
CAMEXA – su fuerte red de contactos
La Cámara Mexicano-Alemana de Comercio e Industria se presenta
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Una red de 
oportunidades 
a su alcance.



Palabras de bienvenida

La Cámara Mexicano-Alemana de Comercio e Industria 
(CAMEXA) crea, desde 1929, lazos que fortalecen la relación 
económica entre México y Alemania. La Cámara binacional 
sirve de plataforma para la expansión de los negocios, 
poniendo a disposición de las empresas información y 
servicios especializados.

Ofrecemos una plataforma con alrededor de 750 empresas 
asociadas que articula una red de oportunidades comer-
ciales y profesionales, permite el desarrollo de negocios 
conjuntos y fortalece los vínculos entre ambos países.

Pónganos a prueba: nuestro equipo de expertos está a la 
mejor disposición de satisfacer sus necesidades, superar 
sus expectativas y hacer viables sus proyectos. 

Que disfruten la información que brinda la presente  
publicación interactiva,

Alejandro Preinfalk
Presidente

05

Johannes Hauser
Directro General



La Cámara Mexicano-Alemana de Comercio e Indus-
tria, A.C. (CAMEXA) fomenta, desde 1929, las relaciones 
económicas y de comercio, las inversiones y la trans-
ferencia tecnológica entre México y Alemania.

CAMEXA contribuye al crecimiento del comercio bilateral 
que desde hace años se ha caracterizado por su dinámico 
desempeño. Actualmente, Alemania es el primer socio 
comercial de México en la Unión Europea. Al mismo tiem-
po, México es el primer socio comercial de Alemania en 
América Latina.

Con 750 compañías asociadas, CAMEXA pone a disposición 
la principal red de contactos e información para establecer 
negocios entre México y Alemania. Un gran número de 
eventos que se realizan de forma presencial o híbrida, 
garantizan un continuo intercambio de experiencias entre 
los socios. También los convivios afterwork  con el nombre 
de «Stammtisch» cumplen con esta tarea.

Asimismo, durante todo el año se llevan a cabo encuentros 
con representantes políticos y de la iniciativa privada. A su 
vez, la Cámara organiza las visitas de delegaciones empre-
sariales de diferentes sectores que viajan tanto a Alemania 
como a México.

CAMEXA, el engrane central 
en las relaciones económicas  
mexicano-alemanas
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La Cámara es la representación de  
diferentes recintos feriales alemanas. 
Las ferias internacionales en Alema-
nia son la herramienta idónea para 
incursionar no sólo en el mercado 
alemán, sino en diferentes mercados 
del mundo. Cabe señalar que Alema-
nia es el país con el mayor número de 
ferias internacionales a nivel global. El 
departamento de ferias de la Cámara 
brinda asesoría tanto a los visitantes 
como a los expositores de las ferias. 
Al mismo tiempo, la Cámara informa 
a los productores mexicanos sobre las 
oportunidades que el mercado alemán 
ofrece, un potencial hasta ahora poco 
aprovechado.

Como impulsora de la transferencia 
tecnológica, CAMEXA informa sobre 
retos y soluciones de la Industria 4.0. 
También coadyuva en la tarea de 
reducir el consumo energético de las 
empresas.

El departamento de formación profesio-
nal de la Cámara coordina la implemen-
tación del Modelo Alemán de Formación 
Dual y coadyuva en la implementación 
del Modelo Mexicano de  Formación 
Dual que adapta diferentes aspectos 
del modelo alemán, contribuyendo 
de esta forma a reducir la escasez de 
mano de obra calificada en las regiones 
industrializadas en el país.
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Importantes eventos sociales para la 
comunidad germano-mexicana com-
plementan la labor de la Cámara, en 
primer lugar el Cóctel de Año Nuevo 
y la tradicional Cena-Gala de CAMEXA 
cuyo monto recaudado se destina a 
una organización social.   

La sede de CAMEXA se ubica en el  
German Centre en la Ciudad de Méxi-
co (Santa Fe). Una oficina en Queré-
taro atiende a los socios en el Bajío.  
Además, cuatro representantes están 
a la disposición de los socios en Pue-
bla/Tlaxcala, en la región Norte (Nuevo 
León/Coahuila/Tamaulipas), en San Luis 
Potosí y en Jalisco.

«Para nosotros, es importante mantener una estrecha comunicación  

con los responsables del sector salud. CAMEXA reúne regularmente 

a los representantes del sector privado y público para intercambiar 

opiniones, experiencias y mejores prácticas. Gracias a los puentes que 

tiende la Cámara, se puede establecer una comunicación directa con los tomadores  

de decisión lo que permite agilizar procesos. No sólo en el sector salud, sino en  

diferentes ramos.»
Carlos Jimenez, Director General,  

B. Braun México (productos y servicios para el cuidado de la salud)



Establezca contactos de negocios a través de 
nuestra red formada por más de 750 empresas 
alemanas y mexicanas.

Escoja entre más de 100 eventos al año que le 
brindan la oportunidad de hacer networking, 
así como información con un valor agregado: 
conferencias, seminarios, convivios informales 
y eventos sociales como el tradicional Cóctel de 
Año Nuevo, la Cena Gala, entre muchos otros.

Participe en nuestros Comités Sectoriales don-
de se reúnen nuestras empresas asociadas del 
mismo sector para intercambiar información y 
mejores prácticas en un ambiente de confianza.

Obtengan usted y sus empleados atractivos des
cuentos en hoteles, restaurantes y con presta-
dores de servicios a través de nuestro Plan de 
Beneficios.

Busque  y encuentre personal calificado a través 
del uso gratuito de nuestra Bolsa de Trabajo.

Cuente con el apoyo de nuestros cuatro repre
sentantes en el Bajío, en la región Puebla- 
Tlaxcala, en San Luis Potosí, en Jalisco, así como 
en Nuevo León y Coahuila.

Reciba nuestro Boletín que mensualmente ofrece 
información de gran valor.

Tenga visibilidad en nuestro Directorio de Socios 
que es disponible en forma digital.

Ser socio de CAMEXA  
le ofrece beneficios exclusivos
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Acércate a quien te hace sentir seguro
y viaja tranquilo con el Plan de Ahorro
para el Retiro OptiMaxx plus.

Blvd. Manuel Ávila Camacho #164 Col. Lomas de Barrilaco C.P. 11010, CDMX. Tel: 55 5201-3000 Lada sin costo: 800-1111-200



Conozca de primera mano las tendencias de la 
tecnología. Nuestros socios cuentan con acceso 
preferencial a la tecnología alemana, esto a través 
de eventos informativos y de diversas delega-
ciones empresariales que organizamos tanto 
de Alemania para México y viceversa. CAMEXA 
es la plataforma de transferencia tecnológica 
entre México y Alemania.

CAMEXA: su llave a un mundo  
de posibilidades de negocios  

en Alemania y México
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Reciba respaldo: Nuestras empresas afiliadas 
cuentan con un fuerte respaldo, siendo CAMEXA 
la Cámara Europea más grande en México, la 
cual cuenta con gran prestigio en el país.

La vocación de CAMEXA para impulsar verdaderos negocios entre  

México y Alemania es extraordinaria. La precisión paso a paso para  

llevar de la mano a sus socios la experimentamos con nuestras  

empresas en tiempo real: desde inteligencia de mercado, viajando  con 

ellos a diferentes ferias, en misiones empresariales de alto nivel, dirigidas a encontrar 

verdaderos socios representantes de empresas alemanas. Hemos prosperado y  

estamos convencidos del valor agregado tan grande que ha sido pertenecer a CAMEXA 

y poder contar con la experiencia de sus funcionarios y su fortaleza institucional. Los 

sentimos parte de nuestro equipo y nosotros nos sentimos parte de CAMEXA.»
Luis Rossano, Founder & Chairman de Orange Datafied Supply, empresa dedicada a atender 

cadenas de valor en el sector agroalimentario con un enfoque especial en un empoderamiento 
mediante la inteligencia artificial.  



www.roedl.com/mx

Contactos

EN MÉXICO
DR. DIRK OETTERICH
Director General
T +52 222 431 0027
dirk.oetterich@roedl.com

EN ALEMANIA
MARTIN WAMBACH
Managing Partner
T +49 221 9499 091 00
martin.wambach@roedl.com

Rödl & Partner en México

CIUDAD DE MÉXICO | PUEBLA | 
QUERÉTARO

Les garantizamos a nuestros clientes calidad total – 
para cumplir con ello, siempre nos exigimos a nosotros 
mismos el máximo rendimiento

Nuestros abogados, asesores fiscales, consultores en administración, 
especialistas en Tecnologías de la Información y auditores se encuentran 
ubicados en nuestras 107 oficinas, las cuales están repartidas en 50 países 
alrededor del mundo. A nivel global, nuestros clientes depositan su confianza 
en las manos de más de 5,260 colegas. 

México es la mayor nación de habla hispana, es el país con más acuerdos de 
libre comercio del mundo y uno de los destinos comerciales más atractivos 
para el mundo empresarial. Rödl & Partner México a través de sus oficinas 
en Ciudad de México, Puebla y Querétaro, estas tres ciudades juegan un 
papel estratégico decisivo en lo referente al tema de negocios e inversiones, 
ofrece como socio ágil un asesoramiento integral al más alto nivel de una 
sola mano.

GENERANDO 
RENDIMIENTO
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Nuestro Plan de Beneficios:  
¡Ahorre con su membresía CAMEXA!

El Plan de Beneficios le brinda toda la informa-
ción actualizada sobre las tarifas especiales para 
nuestros socios, entre otros en prestigiados ho-
teles, restaurantes y de diferentes prestadores de 
servicios. Estos beneficios son extensivos a todo 
el personal de las empresas afiliadas, siempre 
y cuando la membresía se encuentre vigente.

Además, como socio recibirá en diversas oca-
siones durante el año un catálogo en formato 
PDF con los nuevos ingresos y promociones 
temporales del Plan de Beneficios.

Contacto: Angélica Castillo,  
Gerente del Departamento de Eventos 
a.castillo@ahkmexiko.com.mx

Le invitamos a consultar el  
Plan de Beneficios 
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Plan de Beneficios
NUEVOS INGRESOSY PROMOCIONES





La presencia empresarial alemana  
en México
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Actualmente operan 2,100 compañías con ca-
pital alemán en México que emplean a 300,000 
personas de manera directa. Tan sólo desde el 
año 2000, la cifra ha aumentado en más de 800 
empresas, mismas que vienen a quedarse: varias 
de ellas llevan décadas, y algunas incluso más 
de un siglo en el país. 
 
Las empresas germanas se concentran en los 
sectores automotriz, farmacéutico, químico, eléc-
trico y electrónico, así como en la prestación de 
servicios, en primer lugar la logística. 

Además de las grandes compañías tienen presen-
cia numerosas pequeñas y medianas empresas 
que se distinguen por su oferta de tecnología 
de punta a nivel mundial. 
 
La inversión total de las compañías alemanas 
en México acumula más de 30 mil millones de 
dólares desde 1999 cuando inició su registro. El 
90% de los inversionistas alemanes en el país es 
representado por la Cámara Mexicano-Alemana 
de Comercio e Industria (CAMEXA).

SIGA EL ENLACE 46-47 
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We generate

successes

OOPERATIVE
We come from

BestPractice companies 

respectful partners

SUSTAINABLE 
We enable management 

and employees
to develop a culture of 

improvement

INSIDE EVERY COMPANY THERE IS AN EVEN 

BETTER ONE.

Even market leaders have untapped potential and 

have to work at remaining successful. And not 

just once a year: every day. Not just in one area: 

everywhere. Markets are in constant motion, and 

competitive pressure is massive. Staufen helps you 

move your company into a position where it can 

adjust itself to changing framework conditions on 

an ongoing basis.

CHANGE IS NOT A PROJECT; IT’S A CULTURE.

OUR CONSULTANTS DON’T SIT BACK AND 

WATCH: THEY ROLL UP THEIR SLEEVES.

Staufen’s particular strength is actively supporting 

you on site. We believe that people learn by expe-

riencing something themselves, not by spending 

hours listening to presentations. Our consultants 

have spent years working as managers in the 

industry. We work with you to implement Lean 

methods, identify waste, increase your productivity 

and improve the quality of your products.

PRACTICE BEATS THEORY.

Our conviction and our mission

We generate quantifiable 
and visible successes
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INDIRA MIRANDA ANZO, 
GERENTE DEL DEPARTAMENTO DE 
SOCIOS

Indira Miranda Anzo realizó sus es-
tudios superiores en la Universidad 
La Salle Cuernavaca en conjunto con 
la Escuela Universitaria de Estudios 
Empresariales de Zaragoza en España, 

graduándose en la Licenciatura de Comercio y Negocios 
Internacionales. A su vez, realizó un año de intercambio 
durante su preparatoria en Berlín, una experiencia que 
la llevó a interesarse por la cultura, el idioma y la organi-
zación alemana.

En 2011 inició su labor en CAMEXA. Colaboró dentro del 
Departamento de Trade & Investment, asesorando a com-
pañías alemanas con interés de ingresar al mercado mexi-
cano. Desde 2019, se encuentra al frente del Departamento 
de Socios donde tiene como función principal vincular a 
las empresas socias, a su vez, dar atención y soporte a las 
750 empresas socias. 

THOMAS MELLER,  
REPRESENTANTE EN EL BAJÍO

Originario de Múnich, Thomas Meller 
tiene una maestría en Ciencias Políti-
cas por la Freie Universität Berlín, con 
estancias en Malasia y Filipinas.

Tras su postgrado en administración 
ambiental en la Escuela de Economía de Berlín, formó 
parte del Programa para el Desarrollo de las Naciones 
Unidas en Jamaica. 

Llegó a México en el 2000 donde implementó iniciativas 
de turismo sustentable en Quintana Roo, Centroamérica 
y el Caribe para organismos internacionales como USAID 
y Conservation International.

En 2014, llegó a Querétaro impulsando un proyecto de 
sustentabilidad industrial. Desde 2018 trabaja en  CAMEXA 
donde abrió la oficina para el Bajío de la cual es Director.
Para Thomas la colaboración internacional es clave para 
alcanzar un desarrollo sustentable. Con más de 22 años 
en México lo considera su hogar.

CAMEXA 
se presenta I

« �Una de las mayores satisfacciones al frente  
del departamento de socios es el poder  
conectar a las empresas socias, tanto  
compañías alemanas como mexicanas; el que 
puedan intercambiar información de valor y 
crear vínculos tanto de negocios como de  
amistad entre los agremiados. »

« Trabajando en CAMEXA puedo contribuir al 
crecimiento económico de México y promover el 
desarrollo sustentable entre las empresas socias 
de la Cámara. »

 15



Freight Handling, Procurement Logistics, Customs 
Services or Supply Chain Management.

By sea, air or overland. National, continental or global. 
Your logistics requirements are unique – our consulting 
is individual. With us, you experience customized logistics 
solutions and first-class service. Driven by our personal 
committment we ensure a smooth handling of your 
logistics operations. 

Contact us.

Transatlantic. Worldwide.

EgeTrans Internationale Spedition GmbH
Ludwigsburger Strasse 70
71672 Marbach am Neckar / Germany
T +49 (7144) 995 0

mailto:info@egetrans.com 
www.egetrans.com

EgeTrans México, S.A. de C.V.
Boulevard Bernardo Quintana 7001, Torre 1, Oficina 805 y 806
Col. Centro Sur, C.P. 76090 Santiago de Querétaro / Mexico
T +52 (442) 153 0700

EgeTrans USA, Inc.
729 North Route 83
IL 60106 / USA
T +1 (630) 694 995 0



¿Qué tan satisfechos están los socios de la Cámara con su 
membresía? ¿Cómo puede mejorar el equipo de CAMEXA?, 
¿Cuáles son los temas que los socios quisieran tratar en las 
sesiones de los Comités Sectoriales y otros eventos? Las 
respuestas a estas y otras preguntas se pueden encontrar 
en la encuesta de satisfacción que se realizó en junio de 
2022 entre los socios de la Cámara.

Los resultados mostraron que el 36 por ciento de los socios 
está „muy satisfecho“ con su membresía, el 51 por ciento 
está „satisfecho“. „Insatisfecho“ está el 2 por ciento: 

El 95 por ciento califica la información proporcionada por 
la Cámara como „relevante“:

Esta gran satisfacción se refleja en la disposición de reco-
mendar una membresía CAMEXA a otras empresas. El 93 
por ciento se muestra dispuesto a hacerlo:

La encuesta a socios muestra  
la satisfacción con la labor de 
CAMEXA
 
El 93 por ciento recomendaría una membresía de CAMEXA a otras em
presas. El 87 por ciento están „satisfechos“ o „muy satisfechos“ con su 
membresía. El 95 por ciento califica la información proporcionada por la 
Cámara como relevante. Esos son algunos resultados que arrojó la gran 
encuesta a socios realizada en 2022.
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En general, ¿qué tan satisfecho se  
encuentra con su membresía?

¿Considera que la información proporcionada  
por la Cámara como „relevante“:

¿Recomendaría la membresía de CAMEXA  
a otras empresas?
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¿Qué eventos gozan de  mayor popularidad? Los talleres y 
capacitaciones se ubican en el primer lugar (59 por ciento) 
seguidos por los Comités Sectoriales (47 por ciento) y los 
Desayunos Informativos (37 por ciento). Después están 
los convivios informales „Stammtisch“ (33 por ciento), 
los encuentros B2B en el marco de delegaciones empre-
sariales (29 por ciento), así como Ferias y Convenciones 
(28 por ciento).
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En los Comités Sectoriales, los siguientes temas son de 
mayor interés para los socios: Recursos Humanos (50 por 
ciento), Comercio Exterior (42 por ciento), Fiscal (42 por 
ciento), Tecnología e Innovación (30 por ciento), y Segu-
ridad (27 por ciento).

Para Grupo JAPMA, la afiliación a CAMEXA no sólo nos representa ser un socio  

estratégico que nos permite tener una vinculación y exposición mayor con un sin nú-

mero  de personajes líderes en varios sectores económicos, políticos y empresariales 

en la región Norte, sino que también hemos encontrado en ellos a un grupo  

de amigos que nos han ayudado a desarrollar habilidades y estratégias para crecer de una forma  

exponencial. Todo esto con la excelencia y profesionalismo que aporta la cultura alemana en el  

desarrollo tecnológico, científico y de relaciones de negocio.»
Armando Blanco Cruz, Director General, Grupo JAPMA,  

Monterrey (Mantenimiento, diseño y construcción industrial)
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QUIÉNES SOMOS

Covestro es el líder mundial en el desarrollo de 
materiales de alta tecnología que hacen del mundo 
un lugar mejor. Nuestras soluciones innovadoras 
ayudan a que los automóviles sean más ligeros y 
energéticamente más eficientes, los colchones más 
cómodos, los electrónicos estén mejor protegidos y 
los hogares tengan mejores aislantes, todo esto 
mientras nos dirigimos hacia una economía circular. 
¿Nuestra visión? Ser completamente circulares.

NUESTROS PRODUCTOS

Producimos materiales que se transforman en 
productos que utilizamos y vemos todos los días, 
¡desde los adhesivos que sujetan las suelas de tus 
zapatos, hasta la carcasa plástica que protege tu 
computadora! Nuestra amplia cartera de productos 
abarca casi todas las industrias, incluidas la 
automotriz, de la construcción, la electrónica, la 
mueblera, médica y deportiva.

MATERIALES DE ALTO DESEMPEÑO

Materiales de Alto Desempeño
Policarbonatos

Uretanos Estándar
Químicos Básicos

SOLUCIONES Y ESPECIALIDADES

Películas
Especializadas

ElastómerosUretanos a 
la Medida 

Recubrimientos
y Adhesivos

Poliuretanos
Termoplásticos 

Plásticos
de Ingeniería

facebook.com/CovestroMX www.covestro.com

¿Sabías que nunca estás a más de 2 metros de un producto hecho de materiales de Covestro?

10,000
PRODUCTOS Y

CONTANDO

Hacer del mundo un lugar mejor

17,900
EMPLEADOS

€ 15,9 M
VENTAS 2021

50
SITIOS

CONTACTO

Claudia Neuenhaus
Tax Lawyer, Düsseldorf

+49 211 20050-621 
CClaudia.NNeuenhaus@wts.de

Olga Beck
Tax Advisor, Erlangen

+49 913 197 002 43
Olga.Beck@wts.de

José Miguel García García
Consultant, Munich

Attorney under Mexican law
LL.M. in International Tax Law

+49 892 864 610 88

JoseMiguel.GarciaGarcia@
wts.de

Hablamos los idiomas: 
aleman, ingles y español

wts.com

Nuestro equipo del Mexican Tax Desk tiene 
muchos años de experiencia en brindar 
asesoría legal y fiscal integral a empresas 
mexicanas que hacen negocios en Alemania 
(actividades „inbound“) y, viceversa, asesoría 
legal y fiscal a empresas alemanas que hacen 
negocios en México (actividades „outbound“). 
Nuestros asesores tienen excelentes 
habilidades en los idiomas alemán, inglés y 
español y están muy familiarizados con las 
jurisdicciones fiscales de Alemania y México.

Nuestros asesores del Mexican Tax Desk 
tienen las siguientes áreas principales de 
actividad:

˩ Asesoría jurídica y fiscal sobre la 
constitución de sociedades y la forma 
legal o corporativa adecuada (sucursal, 
establecimiento permanente u otras 
formas jurídicas)

˩ Asistencia en el registro fiscal de 
subsidiarias y establecimientos 
permanentes en México

˩ Asesoría fiscal en todos los asuntos 
relacionados con el impuesto sobre la 
renta y el impuesto al valor agregado 
derivados de operaciones comerciales 
u otras transacciones, así como en 
todos los asuntos fiscales (residencia 
fiscal, retención de impuestos y 
establecimientos permanentes) bajo la 
legislación fiscal mexicana e internacional

˩ Asesoría en temas relacionados con 
el régimen fiscal mexicano de “anti-
diferimiento” (regímenes fiscales 
preferentes) y regímenes de intercambio 
de información en el contexto mexicano

˩ Asesoramiento fiscal en proyectos de 
reestructuración y transacciones de M&A 
(fusiones, escisiones o „spin-offs“)

˩ Asistencia en auditorías fiscales en México

Mexican Tax Desk



Objetivo: Promover el diálogo e intercambio 
de información entre el sector público y privado 
a través de temas actuales y mejores prácticas 
en temas de comercio exterior y logística en el 
transporte internacional, a fin de fortalecer y 
facilitar el comercio entre Alemania y México.

Responsable por parte de CAMEXA:  
Sabine Schulte 
sabine.schulte@deinternational.com.mx

Objetivo: Formar una red de temas de Com
pliance, Anti-Corrupción a través del expertise 
de ponentes de alto nivel a efectos de compartir 
mejores prácticas, así como informar sobre la 
nueva legislación.

Responsable por parte de CAMEXA: 
Gabriel Carranza Quezada  
marketing@ahkmexiko.com.mx

Los Comités Sectoriales
 
La Cámara cuenta con Comités que sesionan de cuatro a seis 
veces al año sobre temas específicos. Cada Comité es de libre 
acceso y participación para todos los socios de CAMEXA.

COMITÉ DE 
COMERCIO EXTERIOR

COMITÉ DE  
COMPLIANCE
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Están encabezados de manera honorífica por 
un socio que se encarga de organizar los temas 
de discusión durante el año, de fomentar el net-
working entre los socios en temas específicos 
y en dado caso de apoyar a la dirección de la 
Cámara en su tema de especialidad.

La cabeza del Comité se apoya en todo momento 
en un coordinador interno de la Cámara para 
temas de contacto, logística y de comunicación.

Los Comités sesionan en horario matutino en las 
instalaciones de CAMEXA en el German Centre 
en Santa Fe. Frecuentemente, las sesiones se 
transmiten online para permitir la asistencia a 
aquellos socios que no tienen la oportunidad 
de acudir de forma presencial a las reuniones.

Actualmente contamos con Comités en los si-
guientes sectores:



Objetivo: Ser una plataforma para el intercambio 
de conocimiento en los sectores de energía, sus-
tentabilidad y medio ambiente, dándole prioridad 
a los temas actuales y de interés de nuestros
socios.
 

Responsable por parte de CAMEXA:  
Pablo Camacho 
pablo.camacho@deinternational.com.mx

COMITÉ DE ENERGÍA Y  
SUSTENTABILIDAD
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Objetivo: Analizar y fortalecer las iniciativas y 
disposiciones administrativas en materia fiscal.

Responsable por parte de CAMEXA:  
Angélica Castillo 
a.castillo@ahkmexiko.com.mx

Objetivo: Promover el análisis de la gestión de 
recursos humanos en las empresas a través de
mejores prácticas, además de analizar las ten-
dencias y retos del sector laboral.

Responsable por parte de CAMEXA:  
Angélica Castillo 
a.castillo@ahkmexiko.com.mx

COMITÉ FISCAL

COMITÉ DE  
RECURSOS HUMANOS

Desde RS Sostenible  

desarrollamos estrategias y 

brindamos un acompañamiento 

personalizado y especializado en 

temas de Responsabilidad Social y Sostenibilidad. 

Desde hace varios años, hemos encontrado en  

CAMEXA un importante aliado para el desarrollo 

de proyectos de gran impacto para las sociedades 

y para las empresas.»
Cecilia Mora Garita,  

Socia y Directora General, RS Sostenible.



Objetivo: Conocer las oportunidades y desafíos 
del sistema de salud en México, así como los retos
actuales y futuros de la industria farmacéutica 
y de dispositivos médicos en México.

Responsable por parte de CAMEXA:  
Sabine Schulte 
sabine.schulte@deinternational.com.mx

Objetivo: Promover la inclusión en temas de 
seguridad, identificando y destacando los pro-
blemas actuales de seguridad en las diferentes 
regiones del país, así como discutir sobre posi-
bles soluciones o mejores prácticas que puedan 
ayudar al resto de los socios.

Responsable por parte de CAMEXA:  
Indira Miranda 
i.miranda@ahkmexiko.com.mx

Objetivo: Sensibilizar y brindar información por 
parte de expertos sobre temas como Industria
4.0, Marketing digital, Internet de las cosas, Smart 
Cities, entre otros.

Responsable por parte de CAMEXA: 
Ann-Kathrin von der Beeke 
ann.beeke@deinternational.com.mx

COMITÉ DE  
SALUD

COMITÉ DE  
SEGURIDAD

COMITÉ DE  
TECNOLOGÍA & INNOVACIÓN
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www.woessetpartners.com

During the last 30 years, Wöss & Partners has advised 
large and medium sized companies and govern-

ment entities in all aspects of corporate and business 
law, mergers & acquisitions, trade and customs law, 
competition law, labour and social security, intellec-
tual and industrial property and foreign investment.  
 
Wöss & Partners engages in corporate and debt restruc-
turings, mergers & acquisitions, negotiations with invest-
ment funds and complex corporate matters. It also takes 
care of the day-to-day legal matters of its clients in all as-
pects of business and corporate law. Wöss & Partners is 
well-known for the drafting of complex international con-
tracts in the automotive, pharmaceutical and technology 
sectors and under transnational legal rules such as CISG 
and PICC. Its partners have been involved in some of the 
largest mergers and acquisitions in Mexico including Ast-
ra/Zeneca, VA TECHNOLOGIE AG – Rolls Royce Energy Dis-
tribution and Transmission business, VA TECHNOLOGIE – 
Sulzer Hydro, the acquisition of Italmex by Solvay and the 
acquisition of Italmex from Abbott Laboratories (who later 
acquired Solvay) by Mega Pharma in Panama, and the ac-
quisition of a reinsurance company in Mexico as well as the 
corresponding merger notifications to the Mexican com-
petition authority.

The firm also advised Mannesmann Röhrenwerke in the 
acquisition of the steel pipe manufacturer Bresmex after 
having successfully restructured the company. It has repre-
sented Ecofrío in the negotiation, structuring and closing of 
financial agreements with an investment fund, and it also 
lead the joint-venture negotiations between Backaldrin 
and Cremería Americana to a success. The firm is highly 
specialized in international business transactions, produc-
tion planning under different rules of origin and the optimi-
zation of operations from a legal perspective.“

Wöss & Partners is listed as a top tier arbitration law firm in 
Latin America by Legal 500, which also ranks Dr. Herfried 
Wöss and Adriana San Román as leading individuals. Dr. 
Wöss is referenced in the Legal 500 Powerlist Arbitration 
Latin America and the International Who’s Who: Commer-
cial Arbitration. Adriana San Román is also a financial expert 
and a member of the ICCA-ASIL Task Force on Damages in 
International Arbitration. The firm’s arbitration and dama-
ges portfolio as party counsel, arbitrator, adjudicator, dama-
ges and legal experts and consultants recently exceeded 
US$1 billion. The European Commission recently included 
Dr. Wöss in its list of arbitrators under the European Union’s 
trade and investment agreements.

Wöss & Partners, S.C. 
Torre Esmeralda I

Blvd. Manuel Avila Camacho 40-1606
Col. Lomas de Chapultepec

11000 Ciudad de México, México

Dr. Herfried Wöss and Adriana San Román are also leading au-
thorities in damages in international arbitration with respect to 
income generating contracts, assets and investments. Both are 
the authors of the Oxford University Press monograph on Da-
mages in International Arbitration under Complex Long-term 
Contracts which establishes an international damages doctrine 
in that field.

Wöss & Partners is a also leading international trade and cus-
toms law firm recognized for many years by the International 
Who’s Who of Trade & Customs Lawyers. Under the leadership 
of Dr. Herfried Wöss, the firm has won several landmark anti-
dumping, subsidies and safeguard actions in Mexico and ad-
vised governmental agencies and corporations with respect to 
NAFTA/USMCA, the EU-Mexico Association Agreement, CPTPP 
and other free trade agreements. Dr. Wöss started his career at 
the Legal Services of the European Commission in Brussels and 
holds a doctorate with honours in international economic law.

The firm is highly specialized in construction and infrastructure 
projects, in particular, the representation of clients in large pu-
blic tenders and the negotiation and drafting of EPC and other 
construction contracts including FIDIC contracts throughout 
the region. It has ample experience with Public-Private Part-
nerships, concession agreements and toll highways. Moreover, 
Wöss & Partners has ample experience in energy generation 
and transmission and gas distribution projects, as well as the re-
gulatory aspects of the connection of large power plants to the 
grid and the determination and verification of energy tariffs. It 
has represented large corporations in international public ten-
ders for hydroelectric power plants, and the development and 
construction of combined cycle thermoelectric as well as rene-
wable energy plant projects.

CORPORATE - ARBITRATION - TRADE - INFRASTRUCTURE - ENERGY

Wöss & Partners is an international law firm having offices in Mexico City, 
Washington DC, Lima,  Sao Paolo, Río de Janeiro, Curitiba and a representati-
ve office in Vienna. It is specialized in corporate and business law, international 
arbitration, damages, trade, infrastructure and energy projects.



  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

  

 



  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

  

 



 
�« El apoyar a los socios de CAMEXA Norte es no sólo una  
actividad enriquecedora en lo institucional sino  
también en lo personal ya que el negocio es personal  
y lo hacemos entre personas, entre seres humanos. »

« La región de Puebla-Tlaxcala es un importante núcleo 
empresarial alemán en el país debido a la presencia  
de las plantas armadoras de Volkswagen y de Audi“, 
comenta Dirk Petersen Widmayer. »

FRITZ EISELE, REPRESENTANTE 
EN LA REGIÓN NORTE

El economista de 55 años, nacido de 
padres alemanes y oriundo de Mon-
terrey, Nuevo Leon, realizó sus estu-
dios de economía y administración 
de empresas en la Universidad de 
Texas, en Austin. Sus padres educa-

ron a una familia internacional, la cual en el caso del Sr. 
Eisele Thurau, le llevó a itinerar por tiempos prolongados 
en Alemania, Brasil , Canadá, EUAA, Panamá y desde el 
2012, nuevamente en México. 

Fritz M. Eisele Thurau actualmente se desempeña en Mon-
terrey como Representante de la Cámara para la región 
Norte y comenta: « El norte de México es actualmente una 
sede importante para el nearshoring global y es una región 
muy atractiva para empresas alemanas que se caracterizan 
por su innovación, tecnología, digitalización, movilidad 
y sustentabilidad. »

DIRK PETERSEN, REPRESENTANTE 
EN LA REGIÓN PUEBLA-TLAXCALA

Dirk Petersen Widmayer desde hace 
cuarenta años, ha dedicado gran parte 
de su vida profesional a las relacio-
nes humanas y liderazgo dirigido al 
sector empresarial. Es representante 
de la Cámara Mexicano-Alemana 

de Comercio e Industria (CAMEXA) en la Región Puebla- 
Tlaxcala desde el año 2010.

Gracias a sus raíces alemanas y su relación con un gran 
número de empresas en Puebla y Tlaxcala, ha acumulado 
una experiencia única. Compartir esta trayectoria con la 
Cámara y en estrecho contacto con sus socios, le es muy 
gratificante.

CAMEXA  
se presenta II
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Alemania – un mercado a su alcance
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Los consumidores alemanes se distin-
guen por su alto poder adquisitivo y por 
ser abiertos e interesados en nuevos 
productos. Además, México goza de 
una buena imagen entre los alemanes. 
Son factores que se pueden aprovechar 
al incursionarcon productos mexicanos 
en el mercado alemán. Nosotros le 
apoyamos con los siguientes servicios:

•	 Apoyamos en la identificación de las 
empresas alemanas potenciales  para 
su negocio mediante nuestro servicio 
de primer contacto, el cual permite pro-
veerle un listado de dichas compañías. 
Además, para abrirles las puertas ante 
estas empresas les enviamos una carta 
de presentación de parte de nuestra 
institución, a la cual anexamos un escri-
to por parte de usted especificando su 
solicitud a la compañía alemana y una 
breve presentación de su empresa, 
ambos documentos proporcionados 
por usted. Invitaremos a la empresa 
alemana a entrar en contacto directo 
con su compañía.

•	 Mediante nuestro servicio de análisis 
de requisitos de importación indaga-
mos las disposiciones tanto arancela-
rias como no arancelarias que debe 
cumplir su producto para poder ser 
importado a la Unión Europea y/o 
Alemania.

Para  cotizar este servicio es indispen-
sable que nos proporcione la fracción 
arancelaria mexicana, así como la 
descripción de su producto.

•	 Si desea establecer negocios con al-
guna empresa alemana pero desea 
cerciorarse que sea una empresa legal-
mente constituida, le apoyamos con 
la gestión de una copia de la inscrip-
ción en el registro mercantil de dicha 
empresa (siempre cumpliendo con la 
normatividad europea en materia de 
protección de datos personales).

•	 A través de nuestro servicio de apoyo 
lingüístico podemos apoyarle en la 
formulación de sus escritos en idio-
ma alemán, al igual que ofrecerles la 
traducción de las respuestas de sus 
socios comerciales.

Igualmente ofrecemos la traducción de 
documentos en los idiomas alemán, 
español e inglés, para facilitar el flujo 
de información y la comunicación entre 
empresas alemanas y mexicanas.

¿ Recibirá visitas de ejecutivos alema-
nes para una reunión, un taller o un 
evento? Le brindamos una amplia lista 
de intérpretes-traductores que pueden 
apoyarle en estos eventos.

•	 Si desea constituir una empresa en 
Alemania, la agencia gubernamental 
Germany Trade & Invest apoya a 
compañías y personas extranjeras 
en la constitución de una empresa 
en Alemania. Además de proporcionar 
información general, la página web 
contiene los datos para poder 
establecer un contacto personal por 
teléfono o correo electrónico.

Contacto: Sabine Schulte,  
Gerente del Departamento de Trade & Invest 
sabine.schulte@deinternational.com.mx



 Excelencia Empresarial

Ofrece cursos para mejorar el desempeño de su 
empresa. Cubre temas legales y fiscales, así como
recomendaciones para mejorar los procesos 
administrativos y técnicos, entre otros.

 Comercio Exterior

Ofrece cursos sobre temas como la exportación 
de bienes a Alemania y por ende a la Unión 
Europea. En donde aprenderá los pasos fun-
damentales para una exportación exitosa, ya 
sea de alimentos, artesanía o productos de alta 
tecnología. Conozca las oportunidades que le 
ofrece el mercado alemán y aprenda las reglas 
a cumplir para que su exportación sea todo un 
éxito.

 Medio Ambiente

Presenta los avances de Alemania en el sector 
de manejo sustentable de recursos que pueden 
proporcionar a su empresa las herramientas ne-
cesarias para enfrentar el futuro en áreas como 
eficiencia energética, energías renovables y otras 
tecnologías para el cuidado del medio ambiente.

Centro de Capacitación  
CAMEXA+
 
Ofrecemos certificaciones, diplomados, cursos, talleres, y se-
minarios basados en los estándares de la excelencia alemana; 
capacitando a capacitando a las empresas, teniendo, teniendo 
como resultado organizaciones más innovadoras y competitivas 
en mercados internacionales.

28

 Innovación

Lleva a México lo más nuevo en la gestión de la 
innovación que hoy se discute en Alemania para 
que, a través de la transferencia de conocimiento, 
se muestre lo último en tecnología y procesos 
con el fin de aumentar la competitividad de la 
industria mexicana.

 Formación Dual

Asesora y apoya a la empresa en la instrumentaci-
ón y operación de la Formación Dual conforme al 
Modelo Alemán o Modelo Mexicano de Formación 
Dual, ambos con reconocimiento de certificación 
en Alemania y México respectivamente.

Contacto:   
Gabriel Carranza,  
Gerente del Departamento de Marketing 
marketing@ahkmexiko.com.mx

Aquí encontrará los cursos y seminarios que 
ofrece la Cámara.
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Objetivo principal

- Derecho mercantil y de sociedades

- Derecho contractual

- Contencioso (Derecho civil y mercantil)

Nuestro objetivo es garantizarle la mejor ventaja 
posible en sus relaciones comerciales mediante 
soluciones orientadas a sus objetivos.

Edifi cio World Trade Center Montecito No. 38 P.33
Ofi cina. 6 y 7, Col. Nápoles C.P. 03810 CDMEX
Tel/Fax: +52 55 9000 0490

Av. Bernardo Quintana 7001 Torre 2 Ofi cina 903
Col. Centro Sur C.P. 76090, Querétaro, Querétaro.
Tel: +52 442 229 3090

QUERETAROMEXIKO
mpoenisch@poenisch.com.mx
mbaltezar@poenisch.com.mx

- Derecho laboral

- Derecho de inmigración



CHRISTIAN NOETZLIN, 
REPRESENTANTE EN JALISCO

Desde 2008, Christian Noetzlin se de-
sempeña como Gerente General de la 
empresa Ingun México en la ciudad de 
Guadalajara. En el año de 2012 inició 
sus actividades como representante 

regional en Jalisco para CAMEXA. 

Christian Noetzlin estudió derecho en las universidades 
alemanas de Bielefeld y Constanza , así como derecho 
internacional en la universidad de Lausana (Suiza). Des
pués de finalizar sus estudios, trabajó por 12 años como 
abogado en Alemania. Durante este periodo solía impar-
tir conferencias y cursos en estrecha cooperación con la 
Cámara de Comercio e Industria regional en Alemania, lo 
que después de su traslado a México lo motivó a buscar 
un estrecho contacto con CAMEXA y finalmente fungir 
como su representante.

Contacto: camexajalisco@ahkmexiko.com.mx

FERNANDO IBARRA, 
REPRESENTANTE EN SAN LUIS 
POTOSÍ 

Fernando Ibarra es Ingeniero en 
Producción Industrial y tiene casi 30 
años de experiencia en cargos de alta 
responsabilidad en las industrias de 
moldeo por inyección, mecanizado, 

estampado en la industria automotriz, dispositivos médicos, 
electrodomésticos y electrónica, liderando la dirección 
estratégica de las empresas a través de la planificación 
comercial, el análisis de mercado y clientes y el modelado 
financiero.

Se ha desempeñado en diferentes empresas sirviendo 
como Director General, Vicepresidente de Operaciones, 
Vicepresidente de Desarrollo Estratégico, Gerente General.

Actualmente es:
•	� Presidente del Clúster Industria 4.0 de San Luis Potosí.
•	� Vicepresidente del comité CONCAMIN México 4.0 PYMES 

& Cadenas de Valor
•	� Asesor Principal del Secretario de Desarrollo Económico 

del Estado de San Luis Potosí
•	� Ex miembro de la junta directiva del Clúster Automotriz 

de San Luis Potosí.

Contacto: camexaslp@ahkmexiko.com.mx

CAMEXA  
se presenta III
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 �« Estoy muy satisfecho en apoyar y orientar a  
los socios de la Cámara en el estado de Jalisco.»



CAMEXA y el desarrollo  
sostenible
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Existen desafíos globales que requieren innovado-
ras respuestas internacionales. En ese contexto, 
impulsamos el intercambio de conocimiento en
tre México y Alemania para promover el desarrollo 
sustentable en las empresas. Concretamente, el 
departamento de Desarrollo Sostenible se dedica 
a proporcionar las herramientas y crear alian-
zas entre los diferentes sectores para fomentar 
una gestión eficiente, medible y robusta de los 
recursos. Organizamos eventos informativos y 
reuniones para compartir experiencias y mejores 
prácticas.  

Por su desarrollo notable en soluciones para  
el aprovechamiento de las energías renovables 
y la protección del medioambiente, Alemania 
es un excelente socio que permite  cooperar 
en estos temas e impulsar en conjunto el des-
arrollo sostenible. La Cámara coadyuva en la 
transferencia de conocimientos y de nuevas 
tecnologías. Como socio de CAMEXA, usted 
siempre estará informado de primera mano 
sobre las acciones de la Cámara y recibirá las 
invitaciones a los múltiples eventos que pro-
fundizan en la materia.  

Contacto: Carolin Antoni,  
Gerente del Departamento de Desarrollo Sostenible 
c.antoni@ahkmexiko.com.mx

Definimos el desarrollo sostenible como un enfoque  
integral, medible y aplicable, que busca el equilibrio entre 
economía, sociedad y medioambiente, satisfaciendo las  
necesidades de las generaciones presentes y futuras.



El Directorio de Socios de CAMEXA ofrece la 
información completa sobre las empresas 
asociadas. Es una herramienta indispensable 
para encontrar a fabricantes, distribuidores y 
prestadores de servicios. 

Cada socio obtiene sus datos de acceso perso-
nalizados para poder hacer uso del Directorio. La 
función de búsqueda permite buscar por palabra 
clave, sector, estado o ciudad. Los resultados se 
despliegan en una lista. Con un clic en el nombre 
de una empresa, se puede consultar la informa-
ción individual como:  

El Directorio de Socios:  
la herramienta idónea para ubicar  
a productores, distribuidores y  
prestadores de servicios
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dirección, persona de contacto,  descripción de 
actividades y página web.

Además, al momento de asociarse, presentare-
mos a su empresa y sus actividades en el boletín 
„CAMEXA Info“ que informa mensualmente a 
los socios sobre las actividades de la Cámara y 
sobre temas de interés general.     

El Directorio de Socios digital es una herramienta 
eficiente que le permitirá encontrar potenciales 
socios y contactos de interés.

Como socio, su empresa  
formará parte de esta selecta  
plataforma  de datos. 
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Foro Comercial – 
el escaparate de socios 
para socios

El Foro Comercial es una publicación electróni-
ca que tiene como principal objetivo apoyar a 
las empresas socias a aumentar su visibilidad 
y posicionar su empresa dentro de la red de 
negocios mexicano-alemana de CAMEXA. Sirve 
como escaparate para dar a conocer a los demás 
socios la oferta de sus productos y servicios. 
Y es, al mismo tiempo, una herramienta que 
permite un mayor intercambio y networking 
entre los socios.

Consulte el Foro Comercial 
 
Contacto: Indira Miranda,  
Gerente del Departamento de Socios  
i.miranda@ahkmexiko.com.mx 
www.camexa-formularios.com/foro-comercial/index



Facilitamos la cooperación tecnológica entre 
Alemania y México a través de delegaciones 
empresariales, eventos, cursos y seminarios. 
Entre otros, hemos realizado importantes con-
ferencias que informan sobre las más recien-
tes tendencias de la Industria 4.0 que integra 
la digitalización en procesos de producción y 
de logística. Su finalidad es facilitar una mejor 
comunicación entre seres humanos, máquinas, 
plantas de producción y medios de transporte 

CAMEXA y la transferencia 
de tecnología 

para lograr cadenas de suministro más resilien-
tes y duraderas. El objetivo de nuestro trabajo 
en este ámbito es contribuir al aumento de la 
productividad fomentando la cooperación entre 
la investigación científica, el sector académico 
y el sector privado.

Contacto: Ann-Kathrin von der Beeke,  
Asesora Innovación & Digitalización 
ann.beeke@deinternational.com.mx

CAMEXA contribuye a fortalecer  
la alianza estratégica bilateral. 
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« La asesoría y el acompañamiento de CAMEXA para la apertura de mercado en  

América Latina, ha sido para nosotros crucial. Gracias a CAMEXA hemos podido hacer 

networking con un gran número de clientes potenciales en América Latina,  

y seguiremos aprovechando esta excelente plataforma para poder seguir expandiendo 

nuestro mercado en dicha región del mundo. Invito a los empresarios que se den la oportunidad de 

formar parte de CAMEXA, sin lugar a duda, les puedo garantizar que ello le brindará un valor agregado 

al desarrollo de su negocio.»
Nora Guerra Canales, Presidente, OMNI-X MX  

Fabricante de herramientas de doblado y formado de tubos



CAMEXA y las ferias  
internacionales en Alemania
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Las ferias internacionales en Alemania 
son la perfecta herramienta para hacer 
crecer su negocio y su marketing. Las 
ediciones de las ferias en Alemania, así 
como sus filiales en todo el mundo son, 
en muchos casos, líderes en su sector 
a nivel mundial. Desde la industria de 
alimentos pasando por la metalurgia 
hasta el sector aeroespacial: las ferias 
en Alemania son el lugar donde estar.

Asistir como visitante en  
una feria le permite:
•	� Conocer las innovaciones tecnoló-

gicas del sector
•	� Comparar sus productos con la oferta 

de la competencia
•	� Establecer importantes contactos 

con visitantes de los más importantes 
mercados mundiales

Participar como expositor en una 
feria le ofrece:
La posibilidad de evaluar la acepta
ción de sus productos o servicios en 
un escaparate internacional que atrae 
a un público experto de todo el mundo

Conocer socios comerciales y com-
pradores potenciales ya que las ferias 
son una importante plataforma para 
cerrar negocios.

CAMEXA es representante de los re-
cintos feriales de Dusseldorf y Múnich 
que realizan ferias como la GDS de 
Calzado y Accesorios; la BAUMA para 
la Industria de Construcción, la IFAT 
para Tecnologías del Medio Ambiente, 
y muchas más.

¿Está interesado en asistir a una 
feria en Alemania?
Acérquese a nosotros. Con mucho gus-
to le brindamos orientación y apoyo.
 
Nuestros servicios incluyen:
•	� Asesoría para seleccionar la feria 

adecuada para su empresa
•	� Apoyo en la organización de y la parti-

cipación en exposiciones, incluyendo 
inscripción, montaje y coordinación

•	� Venta anticipada de boletos de en
trada

•	� Información sobre paquetes de viajes

Apoyo en la reservación de alojamiento
Ayuda especializada a delegaciones
Organización de agendas de negocios

Representamos los siguientes recintos 
feriales en México: 

Contacto: Miriam Espinosa, Asesora 
Representación de Ferias Internacionales  
miriam.espinosa@deinternational.com.mx

Yara Vázquez, Asesora 
Representación de Ferias Internacionales  
yara.vazquez@deinternational.com.mx



El departamento de Formación Profesional Dual 
apoya a empresas interesadas en implementar el 
sistema de formación alemán. Al mismo tiempo, 
la Cámara coadyuva a sus contrapartes públicas 
y privadas mexicanas en la implementación y la 
ampliación del Modelo Mexicano de Formación 
Dual en la República Mexicana. Los dos modelos 
tienen en común la combinación de adquirir 
conocimientos y habilidades en una empresa 
y la base teórica en una institución educativa. 
Como resultado, usted contará con la mano de 
obra calificada que su empresa requiere. 

En la Formación Dual Alemana en el extranjero 
se exigen requisitos prácticamente idénticos a las 
empresas y los aprendices como en Alemania. 

Bajo el punto de vista de la calidad, es la me-
jor formación que sigue la normativa alemana 
en el extranjero, lo cual está garantizado por la 
Cúpula de las Cámaras Alemanas de Industria 
y Comercio (Deutsche Industrie- und Handels-
kammer – DIHK, pos sus siglas en alemán).

CAMEXA coadyuva en la implementación y am-
pliación de un modelo de formación dual en 
México que adapta las características esenciales 
del sistema alemán y que, al mismo tiempo, res
ponde a la realidad y las necesidades nacionales. 
Dicho modelo está a cargo de la Secretaría de 
Educación Pública (SEP) a través de la Subse-
cretaría de Educación Media Superior (SEMS) y 
el Colegio Nacional de Educación Profesional 

CAMEXA coadyuva en la  
ampliación de la Formación  
Profesional Dual en México
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„Profi tieren Sie von Mexiko als 

attraktivem Unternehmensstandort.

Mit unseren Spezialkenntnissen in 

Buchhaltung, Steuern

und Recht begleiten wir Sie 

kompetent und umfassend."

Jetzt scannen & mehr erfahren

Medellin 184 - of. 111, Col. Roma Norte - 06700 Ciudad de México - +49 (0)1575 888 0464 - info@taxavo.mx - taxavo.mx



Técnica (CONALEP), en coordinación con la 
Confederación Patronal de la República Mexi-
cana (COPARMEX), y con la asesoría de CAMEXA 
iniciaron en 2013 con el desarrollo del  Modelo 
Mexicano de Formación Dual (MMFD), el cual 
retoma los elementos esenciales del Modelo 
dual alemán y los adapta a la realidad nacional.

Al igual que el Modelo Alemán, busca la vincu-
lación de la teoría y la práctica, integrando al 
estudiante en la empresa para desarrollar sus 
competencias profesionales, al tiempo que des-
arrolla competencias genéricas y disciplinares a 
fin de lograr una educación integral, mediante 
la concertación de convenios de colaboración 
y coordinación entre empresa y planteles edu-
cativos de los subsistemas de la Subsecretaría 
de Educación Media Superior (SEMS).
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CAMEXA realiza las siguientes tareas:
•	� Coordina los procesos de capacitación a  

operadores y formadores empresariales
•	� Brinda información sustantiva para determinar 

los elementos que permitan institucionalizar 
el modelo e identificar los ordenamientos nor-
mativos idóneos para impulsar la expansión de 
la formación dual como una opción educativa 
en todo el país

•	� Ofrece orientación a las empresas que planean 
integrar el sistema dual

•	� Certifica a los centros de evaluación mexicanos 
para que puedan realizar los exámenes para 
los aprendices que terminan sus carreras

Mayor información sobre los beneficios,  
comuníquese a: dual@ahkmexiko.com.mx
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Los aprendices y los formadores otor-
gan buenas calificaciones al Modelo 
alemán de Formación Profesional 
Dual en México. En el marco de una 
encuesta realizada en junio 2022 por 
la Cámara Mexicano-Alemana de Co-
mercio e Industria (CAMEXA), el 95 por 
ciento de los aprendices se mostraron 
satisfechos con su formación, mientras 
el 90% de los formadores calificaron la 
calidad de la formación como “buena“ 
o “muy buena“. El modelo dual combi-
na la enseñanza teórica en la escuela 
y la formación práctica en la empresa. 

Gran satisfacción con el  
modelo alemán de Formación 
Profesional Dual en México

Los expertos de CAMEXA coordinan el 
modelo alemán en México y asesoran 
a empresas participantes e intere
sadas. A través de expertos externos 
del Comité de Formación Profesional 
Dual se llevan a cabo los exámenes 
intermedios y finales.

Actualmente, más de 500 aprendices 
se forman en 12 empresas en México 
en dicho modelo. Una ventaja para 
las empresas: una vez terminada la 
formación, el 90 por ciento de los 
jóvenes continúa  trabajando en la 

Customized Logistics – worldwide
from a single Source
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🕽🕽 (52)55.5955 0000 | ✉ region.americas@leschaco.com | www.leschaco.com
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Power
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misma compañía. Las carreras con 
mayor afluencia son las de mecatró-
nico, mecánico matricero y mecánico 
industrial.

Una gran parte de los aprendices mos-
traron interés en seguir formándose 
una vez terminada su formación inicial. 
Los aprendices tienen la opción de 
participar en la formación de lideres 
a través del programa „Meister Meca-
trónica“ ofrecido por CAMEXA.
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CAMEXA, abogando por la Diversidad 
e Inclusión en las empresas
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De acuerdo con los principios legal-
mente establecidos en la Ley Federal 
del Trabajo, las empresas están obli-
gadas a crear, mantener y proteger un 
entorno laboral donde se respete la 
dignidad de cada persona, asimismo,  
los derechos y valores de cada indivi-
duo lo que se traduce, en resumen, en 
no permitir la discriminación.
 
El respeto a la dignidad de los de-
más y a su integridad moral y física 
son principios fundamentales de las 
relaciones en el trabajo. Su defensa 
debe constituir un objetivo prioritario 
para cada empresa.

La Diversidad e Inclusión son temas 
de relevancia para la Cámara Mexica-
no-Alemana de Comercio e Industria. 

La diversidad y la inclusión refuerzan 
la capacidad de innovación de las em
presas, por lo tanto, contribuyen no 
solo al éxito empresarial sino también 
al cambio social.

Por ello, CAMEXA, en conjunto con un 
importante grupo de sus empresas 
asociadas, invita a sus socios a firmar la 
CHARTA DE DIVERSIDAD E INCLUSIÓN 
DE CAMEXA. Su propósito es demos
trar el compromiso para gestionar 
de manera proactiva la Diversidad e 
Inclusión a través de la promoción de 
prácticas y acciones inclusivas.

Consulte la Charta y la Check List para empresas
www. mexiko.ahk.de/es/diversidad-e-inclusion

 La dignidad humana 
                       es intangible.

Ley Fundamental de la República Federal de Alemania, Artículo 1



En el año de 1929 se funda la Cámara de Co-
mercio Alemana en México. En el momento de 
su instauración cuenta con 138 socios. 

Acorde a sus estatutos, las tareas de la Cámara son 
representar los “intereses generales” de sus socios 
ante las entidades administrativas en México y 
Alemania, informar a los socios sobre las leyes y 
reglamentos relativos al servicio de correos, las 
aduanas, las monedas y los impuestos, así como 
sobre “asuntos del comercio”. Pueden asociarse 
empresas de origen alemán y austriaco; siendo 
la condición su “absoluta honorabilidad”.

La fundación de la Cámara se realiza con el afán 
de intensificar el comercio entre ambos países, 
mismo que fue caracterizado por un buen des
empeño desde sus inicios en los años 1820. Así, 
en la era del presidente Porfirio Díaz (1876-1911), 
hubo una marcada transferencia tecnológica de 
Alemania hacia México.

En los años posteriores a la fundación de la Cá-
mara, la creciente clase media que emana de 
la Revolución Mexicana impulsa la importación 
de bienes de origen alemán a México. 
La Segunda Guerra Mundial obliga a un paro 

Más de 90 años: un breve resumen  
de la historia de CAMEXA
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total del comercio bilateral, mismo que retoma 
su ritmo nuevamente a partir de 1949. Muestra 
de ello es la presentación de la industria ale-
mana en el año 1954 en las instalaciones de la 
Universidad Autónoma de México (UNAM) en la 
capital mexicana. Paralelamente, crece la oferta 
de servicios de la Cámara para las compañías 
en ambos países. Por ejemplo, se publican pe-
riódicamente las oportunidades de negocios y 
se consolida la representación de las socieda-
des feriales de Alemania. Puntos destacados 
del trabajo de la Cámara en estas décadas son 
la organización en 1973 de la FIMA (Feria del 
Intercambio Mexicano-Alemán) y en 1981 de la 
Expo Técnica Alemana, registrando ambas una 
participación de 200 expositores.

Carteles de las grandes muestras de la industria alemana 
realizadas en 1954 y 1981 en México.
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La creciente presencia de la industria 
alemana, así como su función bilate-
ral, se refleja en la ampliación de su 
nombre: Cámara Mexicano-Alemana de 
Comercio e Industria. Bajo su abrevia-
ción es conocida de ahora en adelante 
en México como CAMEXA.

En 1994, se realiza en la Ciudad de Mé-
xico la Feria “Technogerma“, la cual  
registra 400,000 visitantes. También 
en esta ocasión, CAMEXA funge como 
coorganizadora. Con la entrada en vigor 
del Tratado de Libre Comercio de Amé-
rica del Norte (NAFTA) entre México, 
Estados Unidos y Canadá en 1994, la 
fase del mercado cerrado mexicano 

termina. El Acuerdo de Libre Comer-
cio con la Unión Europea que entra 
en vigor en el año 2000, convierte a 
México en el único país en el mundo 
que mantiene un libre comercio tan-
to con los Estados Unidos como con 
los países de la Unión Europea. Esto 
conlleva a una nueva ola de inversiones 
de empresas alemanas cuyo número 
aumenta de poco más de mil en el 
año 2000 a 2,100 en la actualidad. Los 
expertos de la Cámara acompañan a 
muchas de estas empresas desde un 
primer estudio de mercado hasta la 
búsqueda de la ubicación idónea para 
la inversión.

El único German Centre en el Conti-
nente americano abre sus puertas en 
2001 en la Ciudad de México. El edificio, 
propiedad del Banco del Estado fede-
rado alemán de Baden-Wurtemberg, 
es muestra de la importancia que Mé-
xico ha adquirido para las medianas 
empresas alemanas. Poco después, 
CAMEXA inaugura sus oficinas en el 
German Centre en presencia del enton-
ces presidente de la República Federal 
de Alemania, el señor Johannes Rau. 
En 2004, CAMEXA celebra su 75º aniver-
sario con una gala que cuenta con la 

La compañía Siemens inició sus actividades en México en 1894.

Buen ambiente y buenos ritmos: la gala de los 
primeros 75 años de la Cámara. 

presencia del jefe del gobierno federal 
de Alemania, Gerhard Schröder. Su 
sucesora Angela Merkel visita México 
en diferentes ocasiones y participa en 
simposios sobre temas de economía 
organizados por la Cámara: en 2008 
con el presidente de México Felipe 
Calderón Hinojosa y en 2016 con el 
presidente Enrique Peña Nieto.

La Technogerma se realizó en 1994 y c 
ontó con la asistencia de 400 mil personas. 



La exposición “Hecho en Alemania” 
en 2010 en la Ciudad de México, es 
complementada por la Conferencia 
de la Economía Alemana para América 
Latina, evento a cargo de CAMEXA. 
Al igual, la Cámara se involucra es-
trechamente en la organización de 
la segunda Expo “Hecho en Alema-
nia“, que es la mayor aportación de 
la economía alemana al Año Dual 
México-Alemania que se realiza en 
el periodo del 2016-2017.

Para los empresarios mexicanos, la 
diversificación del comercio exterior 
tiene una importancia cada vez mayor 
para reducir la gran dependencia del 
mercado estadounidense. Un crecien-
te número de éstos aprovecha las feri-
as internacionales representadas por 
CAMEXA como la herramienta idónea 
para incursionar en nuevos mercados.
Un departamento específico en la 
Cámara se dedica a la formación 
profesional dual. Por una parte, 
CAMEXA coordina la formación que 
aplica el modelo alemán en México.  

Por otra parte, a partir de 2013, CAMEXA 
coadyuva en la implementación y 
ampliación del Modelo Mexicano 
de Formación Dual (MMFD). De este 
modo, la Cámara contribuye a reducir 
la escasez de mano de obra calificada 
en el país. En conjunto con otras or-
ganizaciones alemanas, los expertos 
de CAMEXA aconsejan al gobierno de 
México y a organizaciones de la indus-
tria privada. En 2019, los gobiernos 
de México y Alemania refrendan el 
compromiso con la formación dual 
mediante un acuerdo que se firma 
en julio del mismo año.

El inicio de producción de la armadora 
de Audi en el estado de Puebla en 
el año 2016, de Mercedes en Aguas
calientes en 2018 y de BMW en San 
Luis Potosí en 2019, marcan nuevos 
hitos de la presencia de la industria 
alemana en México. La armadora de 
Volkswagen, también ubicada en 
Puebla, lleva décadas en el país y es 
la segunda planta más grande de la 
compañía después de la matriz en 

Wolfsburg, Alemania. Por supuesto, 
las nuevas plantas conllevan inver-
siones de los proveedores del sector 
en diferentes regiones del país, sobre 
todo en el Bajío y en Puebla-Tlaxcala. 

En lo referente a la economía, Ale-
mania sigue siendo el primer socio 
europeo de México. Al mismo tiempo, 
México es el primer socios comercial 
de Alemania en Latinoamérica. Desde 
2010, el volumen del comercio bila-
teral entre ambos países se duplica 
para alcanzar los 22 mil millones de 
euros.

Con más de 90 años de existencia, 
CAMEXA sigue siendo el engrane 
central en las relaciones económicas  
mexicano-alemanas. Hoy en día es, 
con alrededor de 750 socios, la segun-
da Cámara binacional más grande en 
México, dándole voz a los intereses 
de sus agremiados, misma que es 
escuchada tanto en México como 
en Alemania.

En 2010 y 2016 se realizaron dos 
ediciones de la “Expo Hecho en 
Alemania” en el World Trade Center 
de la Ciudad de México. En ambas 
ocasiones, el interés del público y 
de los medios de comunicación fue 
notable.
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Estamos logrando alcanzar 25 años de existencia exitosa.

Ha sido un camino muy grato aprendiendo, desarrollando
y logrando resultados para nuestros clientes apreciando
infinitamente su confianza.
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www.camexa.com.mx

German Centre, Oficina 1-4-10
Avenida Santa Fe 170
Colonia Lomas de Santa Fe
01210 Ciudad de México

Tel. 55 1500 5900
Lunes a viernes de 08:00 hrs. a 16:30 hrs.

OFICINA DE CAMEXA EN EL BAJÍO
(QUERÉTARO, GUANAJUATO, AGUASCALIENTES)
Thomas Meller
Celular: (442) 668 4792
camexabajio@ahkmexiko.com.mx

REPRESENTANTES
 
CAMEXA Jalisco:
Christian Nötzlin
camexajalisco@ahkmexiko.com.mx

CAMEXA NORTE (NUEVO LEÓN, COAHUILA)
Fritz Eisele
camexanorte@ahkmexiko.com.mx

CAMEXA PUEBLA Y TLAXCALA
Dirk Petersen
camexapuebla@ahkmexiko.com.mx

CAMEXA SAN LUIS POTOSÍ
Fernando Ibarra 
camexaslp@ahkmexiko.com.mx

https://www.linkedin.com/company/ahkmexikocamexa

https://twitter.com/ahkmexikocamexa

https://facebook.com/ahkmexikocamexa

https://www.youtube.com/channel/UCVK7xyNfKZoXWIhcXO-aDlA
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